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Razmatranje izvještaja podnesenih od strane država ugovornica, shodno članu 44 Konvencije

Zaključna razmatranja: Crna Gora

1. Komitet je razmatrao Inicijalni izveštaj Crne Gore (CRC/C/MNE/1) na svom 1558-om i 1560-om sastanku (pogledati CRC/C/SR.1558 i 1560), održanom 20. septembra 2010., i usvojio na svojoj 1583. sjednici održanoj 1. oktobra 2010, sledeće zaključne primedbe.

A. Uvod

2. Komitet pozdravlja inicijalni izveštaj države ugovornice, i pismene odgovore na svoju listu pitanja (CRC/C/MNE/K/1/Add.1). Komitet takođe cijeni otvoren, iskren i konstruktivan dijalog sa visokom multisektoralnom delegacijom.

B. Pozitivni aspekti

3. Komitet konstatuje donošenje:

(A) Zakona o zaštiti od nasilja u porodici u julu 2010.;

(B) Zakon protiv diskriminacije u julu 2010., i

(C)  novi Porodični zakon u januaru 2007.

4. Komitet pozdravlja ratifikaciju:

a) Opcionalnog protokola Konvencije protiv torture i drugih okrutnih, neljudskih ili ponižavajućih kazni ili postupaka u martu 2009.;

b) Konvencije o pravima osoba sa invaliditetom i njen Opcionalni protokol u novembru 2009.;

c) Konvenciju Savjeta Evrope o izbjegavanju apatridije iz 2009. u vezi sa sukcesijom država u aprilu 2010.;

d) Evropske konvencije o kompenzaciji žrtava nasilnih krivičnih djela u martu 2010., i

e) 2005. Konvenciju Savjeta Evrope o borbi protiv trgovine ljudima u julu 2008.

C. Glavne oblasti, zabrinutost i preporuke

1. Opšte mjere primjene (čl. 4, 42 i 44, stav 6 Konvencije)

Zakonodavstvo

5. Dok Komitet cijeni korake koje Država ugovornica preduzima u pogledu usklađivanja zakonodavstva kako bi se obezbjedila veća konzistentnost sa Konvencijom, Komitet je i dalje zabrinut da neki aspekti domaćeg zakonodavstva, kao što je Zakon o dečijoj i socijalnoj zaštiti nisu u skladu sa principima i odredbama Konvencije. Osim toga, Komitet je zabrinut zbog loše implementacije zakona, zbog, između ostalog, nedovoljnih ljudskih, tehničkih i finansijskih resursa.

6. Komitet preporučuje da Država ugovornica nastavi usklađivanje svog zakonodavstva sa principima i odredbama Konvencije, potpunim uključivanjem Konvencije u postojeće zakone, uključujući i Zakon o dječijoj i socijalnoj zaštiti. Dalje, Komitet poziva državu ugovornicu da obezbijedi, uz konsultacije sa svim relevantnim partnerima i uz učešće civilnog društva, efikasnu implementaciju domaćeg zakonodavstva koje se odnosi na prava deteta. U tom smislu Komitet dalje preporučuje da se obezbijedi dovoljno ljudskih, tehničkih i finansijskih resursa kako bi se adekvatno primjenili relevantni zakoni.

Koordinacija

7. Komitet konstatuje postojanje Savjeta za prava djece, koji nadzire usklađivanje Države ugovornice sa Konvencijom i drugim međunarodnim instrumentima u vezi sa zaštitom prava djece. Međutim, Komitet je zabrinut da ovo tijelo nije dovoljno aktivno u planiranju smjernica i postavljanju prioriteta i u pogledu nedostatka sredstava za sprovođenje Konvencije i Opcionalnog protokola i da nadležnosti Savjeta za prava djece ne pokrivaju sve oblasti koje se tiču djece. Komitet je, pored toga, zabrinut zbog ograničene mogućnosti za civilno društvo i djecu da učestvuju u radu Saveta.

8. Komitet preporučuje da država ugovornica:

a) Ojača ulogu Savjeta za prava djece i omogući Savjetu da preuzme vodeću ulogu u planiranju politike i postavljanu prioriteta za implementaciju Konvencije i Opcionalnog protokola;

b) Proširi nadležnosti Savjeta kako bi se jasno pokrile sve aktivnosti vezane za koordinaciju implementacije Konvencije i Opcionalnog protokola;

c) Opskrbi Savjet sa dovoljno ljudskih, tehničkih i finansijskih resursa za efikasno izvršavanje svog mandata;

d) Obezbjedi, kroz sastav i način rada Savjeta, dovoljno prilaza za efikasno učešće civilnog društva i dece.

Nacionalni akcioni plan
9. Konstatujući postojanje Nacionalnog plana akcije za djecu 2004.-2010. (NPA), Komitet je zabrinut što isti ne obuhvata sve oblasti Konvencije i njen Opcionalni protokol i ne dozvoljava efikasnu implementaciju principa i odredbi Konvencije. Komitet je takođe zabrinut zbog nedostatka monitoringa implementacije i finansijskih sredstava dodjeljenih NPA radi efikasnijeg sprovođenja principa i odredbi Konvencije.

10. Komitet preporučuje da država ugovornica usvoji novi NPA za djecu, na osnovu procjene NPA 2004.-2010., stavljajući ga u sveobuhvatni nacionalni okvir koji pokriva sve oblasti Konvencije, uzimajući u obzir završni dokument sa posebnog zasjedanja Generalne skupštine o djeci iz 2002., „Svijet po mjeri djece“ i srednjoročnih pregleda iz 2007. Osim toga, Komitet preporučuje državi ugovornici da razvije efikasne i efektivne mehanizme za adekvatno sprovođenje i pregled svih akcionih planova koji su relevantni za djecu i uživanje njihovih prava. Država ugovornica bi takođe trebala da obezbijedi adekvatne ljudske i finansijske resurse za implementaciju NPA.

Nezavisno praćenje

11. Komitet pozdravlja informacije koje je  država pružila tokom dijaloga da je Zakon o Zaštitniku ljudskih prava i sloboda izmijenjen i da će se, između ostalog, obezbijediti odjeljenje o pravima djece u okviru Uprave Zaštitnika ljudskih prava i sloboda (OPHRF). Međutim, Komitet izražava žaljenje što OPHRF još nije podnio zahtjev za akreditaciju Međunarodnog koordinacionog komiteta za nacionalne institucije za promovisanje i zaštitu ljudskih prava (MKS). Komitet je takođe zabrinut što mandat zamjenika Zaštitnika ljudskih prava i sloboda imenovanog u 2009. nije zakonom izričito definisan, kao i da nije dovoljno sredstava dodijeljeno posebno za pitanja djece u okviru Uprave. Komitet je dalje zabrinut zbog toga što djeca i njihovi roditelji nemaju saznanja o mogućnosti podnošenja tužbi, kao rezultat toga veoma mali broj žalbi od ili u ime djece do zamjenika Zaštitnika.


12. Komitet preporučuje državi ugovornici da:
a) Usvoji izmijenjeni Zakon o Zaštitniku ljudskih prava i sloboda;

b) Obezbijedi da je institucija u skladu sa „Pariskim principima“ (u prilogu Rezolucija Generalne skupštine 48/134 od 20. decembra 1993) i Opštim komentarom br. 2 (CRC/GC/2002/2) o ulozi nezavisnih nacionalnih institucija za ljudska prava, i da traži akreditaciju od MKS-a;

c) Obezbijedi da se zamjeniku Zaštitnika obezbijedi eksplicitno zakonski definisani mandat i odjeljenje sa dovoljnim ljudskim i finansijskim resursima za efikasno izvršavanje svog mandata; i

d) Obezbijedi da je odeljenje Zaštitnika ljudskih prava i sloboda za prava djece dostupno djeci i adekvatno opremljeno da prima i istražuje pritužbe na kršenje prava djece na dječije-prihvatljiv način, i da obezbijedi da su djeca i njihove porodice svjesni mogućnosti da podnesu žalbe na ovu instituciju.

Raspodela sredstava

13. Komitet je zabrinut zbog neadekvatno niskog procenta godišnjeg budžeta države koji je odvojen na zdravstvenu zaštitu, podršku porodice i druge oblastima od neposrednog značaja za djecu, kao i smanjenje izdvajanja za obrazovanje.
14. Komitet preporučuje prioritizaciju dječijih prava i dobrobiti u budžetsku politiku države ugovornice. U tom smislu, Komitet preporučuje da država ugovornica, u skladu sa članom 4 Konvencije, dalje povećava budžet za ostvarivanje prava priznatih shodno Konvenciji, a posebno za obrazovanje, zdravstvenu njegu i podršku porodice. U tom smislu Komitet poziva državu ugovornicu da obrati posebnu pažnju na ekonomski ugroženu, marginalizovanu i zanemarenu djecu, uključujući djecu Roma, Aškalija i Egipćana kao i djecu sa smetnjama u razvoju, sa ciljem da se ublaže razlike, deficit i nejednakosti. Osim toga, Komitet preporučuje da država ugovornica ojača vještine osoblja administracije sistema dječije zaštite, kao i lokalnih samouprava u planiranju i upravljanju budžetima koji se odnose na potrebe djece i porodica.

Prikupljanje podataka

15. Komitet je duboko zabrinut zbog nedostatka sistematskog mehanizma za prikupljanje i analizu podataka, razvrstanih između ostalog prema starosti, polu, etničkog ili socijalnog porekla i urbanim / ruralnim područjima, za obezbjeđivanje sistematskih i sveobuhvatnih kvantitativnih i kvalitativnih podataka za sve oblasti koje pokriva Konvencija i njen Opcionalni protokol u odnosu na svu djecu, u cilju praćenja i procjene napretka o postignutom i procijenjenom uticaju politika koje su usvojene u pogledu na decu.

16. Komitet preporučuje da država uspostavi, uz podršku svih relevantnih partnera, uključujući UNICEF, sistem konsolidovanog računa za sveobuhvatno prikupljanje i analizu podataka, kako bi se efikasno analizirao, pratio i procijenio uticaj zakona, politike i programa za sve oblasti koje pokriva Konvencija i dva Opcionalna protokola. Podaci bi trebali obuhvatiti svu djecu do 18 godina, biti razvrstani po, između ostalog, starosti, polu, etničkom ili socijalnom porijeklu, urbanom / ruralnom području, sa posebnom pažnjom na djecu koja imaju pravo na posebne mjere zaštite.

Širenje i podizanje nivoa svesti

17. Konstatujući informacije koje je pružila delegacija države ugovornice tokom dijaloga da su akcije koje su preduzete da se podigne svijest djece i njihovih roditelja o Konvenciji, Komitet je zabrinut da ove radnje nisu preduzete na sistematski i ciljani način, i da nivo svijesti o Konvenciji ostaje na niskom nivou između javnosti i među samom djecom.

18.Komitet preporučuje da država ugovornica ojača svoje napore za sistematskim širenjem i promovisanjem Konvencije u cilju podizanja svijesti o Konvenciji i prava djece u javnosti u cjelini i djecu posebno.

Obuka
19. Iako pozdravlja činjenicu da je obuka o pravima djece obezbijeđena za sve sudije Crne Gore i druge stručnjake koji rade za i sa djecom, Komitet žali što takva obuka ne obuhvata sve profesionalce koji rade sa ili za djecu.

20. Komitet preporučuje da se nastavi i dalje ojača adekvatno i sistematsko usavršavanje svih profesionalnih grupa koje rade za i sa decom, uključujući, sve zvaničnike za primjenu zakona, nastavnike, zdravstveno osoblje, socijalne radnike i osoblje institucija o brizi deci. U tom smislu, Komitet preporučuje da se obrazovanje o ljudskim pravima uključi u zvanični nastavni plan i program na svim nivoima obrazovanja, kao i u aktivnostima obuke.

Saradnja sa civilnim društvom

21. Komitet zapaža veliki broj nevladinih organizacija (NVO) koje su aktivne u državi ugovornici i pozdravlja Strategiju o saradnji između Vlade i nevladinih organizacija iz 2009. Komitet je ipak zabrinut zbog nedostatka konsultacija sa civilnim društvom u pripremi izvještaja države ugovornice i nedovoljne saradnje u izradi i implementaciji zakona i politika u oblastima u vezi sa pravima djece.

22. Komitet preporučuje da Država ugovornica nastavi svoju saradnju sa civilnim društvom kako bi se obezbjedila saradnja na širokom nivou u svim oblastima vezanim za promociju i zaštitu dječijih prava i u svim fazama implementacije i monitoringa Konvencije. Osim toga, Komitet preporučuje državi ugovornici da osigura konsultacije sa civilnim društvom u planu i implementaciji zakona, politikama i programima u svim oblastima u vezi sa djecom. Takođe preporučuje da država potpisnica napravi smjernicu za obezbjeđivanje sredstava za NVO u cilju obezbjeđivanja i poboljšanja transparentnosti procesa raspodjele sredstava.
2. Definicija deteta (čl. 1 Konvencije)

23. Komitet žali zbog odsustva definicije djeteta u domaćem zakonodavstvu i nedostatak jasnoće u upotrebi termina dijete, lada osoba i maloljetnik.


24. Komitet preporučuje državi ugovornici da usvoji jasnu odredbu o definiciji deteta.

3. Opšti principi (čl. 2, 3, 6 i 12 Konvencije)

Nediskriminacija

25. Konstatujući napore preduzete od strane država ugovornica protiv diskriminacije posebno protiv manjina putem različitih zakona, strategija, plan akcije i projekte, Komitet je zabrinut zbog upornog stanja diskriminacije, između ostalog, djece koja pripadaju manjinskim grupama, djeca izbjeglice, i djece sa smetnjama u razvoju, naročito u pogledu pristupa obrazovanju, zdravstvenoj zaštiti i stanovanju.


26. Komitet preporučuje da država ugovornica:

a) Efektivno obezbijedi da sva djeca u okviru svojih nadležnosti uživaju prava sadržana u Konvenciji, bez diskriminacije, u skladu sa članom 2 Konvencije, implementacijom postojećih zakona, i

b) Nastavi sprovođenje sveobuhvatne javne kampanje edukacije za prevenciju i borbu protiv negativnih društvenih stavova i ponašanja zasnovanog na polu, starosti, rasu, nacionalnosti, etničkoj pripadnosti, religiji i invaliditetu.

27. Komitet zahtijeva da određene informacije budu uključene u sledećem periodičnom izvještaju o mjerama i programima relevantnim za Konvenciju, preduzete od strane država potpisnica da prate Durban deklaraciju i Akcioni program usvojen na Svjetskoj konferenciji protiv rasizma, rasne diskriminacije, ksenofobije i netolerancije 2001., kao i na konferenciji u Durbanu u aprilu 2009., takođe uzimajući u obzir Opšti komentar br 1 Komiteta (2001.) o ciljevima obrazovanja.

       Najbolji interesi deteta

28. Primjećujući da je država ugovornica uvela princip najboljeg interesa djeteta u neke djelove svog zakonodavstva, on žali što se ovaj princip još uvjek nije dovoljno reflektovao u svim pitanjima zakonodavne i politike a koja se tiču djece, posebno u vezi sa djecom u institucijama, i da nije dobro primenjen od strane pravosuđa i upravne vlasti.

29. Komitet preporučuje da Država ugovornica preduzme sve odgovarajuće mjere da obezbijedi da je princip najboljeg interesa djeteta, u skladu sa članom 3 Konvencije, adekvatno integrisan u svim zakonskim odredbama i da se sprovodi u praksi u sudskim i administrativnim odlukama i u programima, projektima i uslugama koje imaju uticaj na decu.

Poštovanje za stavove deteta

30. Primećujući da je princip poštovanja mišljenja djeteta inkorporiran u Porodičnom zakonu i postojanje dječijih parlamenata u mnogim školama, Komitet je zabrinut da bi neke tradicije i kulturni stavovi ograničavali punu primjenu člana 12 Konvencije posebno u sudskim raspravama koje se tiču djece, u stvarima koje se tiču uprave škole i obrazovanja u učionici i u javnim debatama.
31. Komitet preporučuje da Država ugovornica, uzimajući u obzir Opšti komentar br 12 Komiteta (2009.) na pravo djeteta da bude saslušan:

a. pojača napore kako bi se osiguralo da djeca imaju pravo da izraze svoje mišljenje, slobodno u svim pitanjima koja ih se tiču i da ti stavovi dobiju potrebnu težinu u školama i drugim obrazovnim institucijama, kao i u porodici, i smanji razliku u mogućnostima za učešće učenika iz različitih socijalnih slojeva i različitih regiona;

b. obezbijedi da djeca dobijaju mogućnost da budu saslušana u svim sudskim, uključujući civilne i kaznene materije, i u upravnim postupcima koji se tiču njih, i da se određena težina daje u odnosu na takvo mišljenje, u skladu sa godinama života i zrelošću djeteta ;

c. razvijaju sistematski pristup da se poveća svijest javnosti o pravima djece da se izjasne i da budu saslušana i ohrabruju poštovanje mišljenja djeteta u okviru porodice, škole, ustanove i zajednice, i

d. obezbijedi uključivanje djece u pripremi i realizaciji glavnih razvojnih planova i programa u zemlji, kao što su nacionalni razvojni planovi, akcioni planovi, godišnji budžet i strategija za smanjenje siromaštva.

4. Građanska prava i slobode (član 7, 8, 13-17 i 37 (a) Konvencije)

Registracija po rođenju

32. Pozdravljajući napore za rješavanje neregistrovanja dece, naročito kroz Strategiju manjinske politike (2008.-2010.), Komitet je zabrinut da postoji i dalje veliki broj djece koji nijesu registrovani i nemaju legitimaciju, od kojih su mnogi djeca Roma , Aškalija i Egipćana, djeca izbjeglica i da ne postoji strategija za identifikaciju djece koja nemaju matični broj i / ili legitimaciju.


33. Komitet preporučuje državi ugovornici da:

a) nastavi i ojača svoje napore kako bi se osiguralo da su sva djeca registrovana na rođenju, uključujući i kroz razvoj mobilnih registraciju jedinica, posebno obraćajući pažnju na djecu Roma, Aškalija i Egipćana i djecu izbjeglica;

b) pokrene istraživanje da se identifikuju djeca kojoj nedostaje matični broj i / ili lične dokumentacija, i odmah preduzme administrativne i sudske mjere kako bi obezbjedili retroaktivni upis rođenja i izdavanje dokumentacije za ovu djecu, i

c) preduzme hitne mjere kako bi se osiguralo da djeci bez ličnih dokumenata nije uskraćen pristup obrazovanju, zdravstvenoj i javnim službama, uključujući i dječiji dodatak.

Mučenje ili drugo okrutno, nehumano ili ponižavajuće tretiranje ili kažnjavanje

34. Komitet izražava žaljenje što država ugovornica ne pruža informacije na temu mučenja i drugih svirepih, nečovječnih ili ponižavajućih kazni ili postupaka, posebno jer postoje optužbe da su djeca maltretirana i / ili mučena, posebno u stambenim ustanovama. Komitet dalje izražava zabrinutost zbog nepostojanja eksplicitnih zakona kojima se zabranjuje upotreba torture i nepostojanja mehanizma žalbe za djecu koja su lišena slobode i djecu smještenu u institucije.


35. Komitet preporučuje da država ugovornica:

a. preduzme zakonodavne i druge mjere kako bi se zabranili svi oblici torture i druge surove, nečovječne ili ponižavajuće kazne ili postupci;

b. obezbijedi svoj djeci koja su lišena slobode, uključujući djecu smještenu u institucije, mehanizam žalbe u kome mogu podnijeti žalbu u vezi lišavanja slobode, uslova pritvora / internacije i liječenja;

c. istraže sve navode o slučajevima mučenja i drugih svirepih, nehumanih ili ponižavajućih postupaka ili kažnjavanja djece, i

d. pruži njegu, oporavak, reintegraciju i naknadu štete za žrtve torture.

37. Komitet apeluje na državu ugovornicu, uzimajući u obzir Opštem komentaru br 8 na pravo djeteta na zaštitu od tjelesnog kažnjavanja i drugih okrutnih ili ponižavajućih oblika kažnjavanja (CRC/GC/2006/8), da:

a) izmijeni sve relevantne zakone kako bi se osiguralo da je tjelesno kažnjavanje izričito zabranjeno u svim okruženjima, uključujući porodicu i alternativnu cente za staranje, i da obezbijedi efikasno sprovođenje ovih zakona;

b) vodi kampanju podizanja svijesti kako bi informisala javnost o negativnom uticaju na tjelesno kažnjavanje dece i da se aktivno uključe djeca i mediji u procesu;

c) promovisanje nenasilnih, pozitivnih, participativnih metoda odgajanja djece i obrazovanja i jačanja znanja kod djece o njihovom pravu na zaštitu od svih oblika tjelesnog kažnjavanja i

d) dovođenje počinilaca pred nadležnim upravnim i sudskim organima.

Nastavak do Studije UN o nasilju nad decom

38. Komitet podstiče državu ugovornicu da da prioritet eliminaciji svih oblika nasilja nad djecom. U vezi sa UN Studijom o nasilju nad decom (A/61/299), Komitet preporučuje da Država ugovornica:

a. preduzme sve neophodne mjere za sprovođenje preporuka UN Studija o nasilju nad djecom, uzimajući u obzir ishod i preporuke Regionalne konsultacije za Evropu i Centralnu Aziju (održan u Sloveniji od 5. do 7. jula 2005). Naročito  Komitet preporučuje da Država ugovornica posebno obrati pažnju na sledeće preporuke:

i. Zabrani svako nasilje nad djecom;

ii. Prioritetizuje prevenciju;

iii. Promoviše nenasilne vrijednosti i podizanje nivoa svijesti;

iv. Poboljša kapacitete svih koji rade sa decom i za decu;

v. Obezbijedi odgovornost i ukidanje izuzimanja od kažnjavanja.
b. koristi ove preporuke kao sredstvo za akciju u partnerstvu sa civilnim društvom, a posebno sa uključivanjem djece, kako bi se obezbedilo da je svako dete zaštićeno od svih oblika fizičkog, seksualnog i psihološkog nasilja i da dobije zamah za konkretne i , gdje je to potrebno, vremenski vezane akcije sprečavanja i reagovanja na takva nasilja i zloupotrebe;

c. obezbijedi informacije koje se tiču implementacije od strane države ugovornice u pogledu preporuka Studije u sledećem periodičnom izveštaju, i

d. traži tehničku pomoć od strane Specijalnog predstavnika Generalnog sekretara o nasilju nad decom UNICEF-a, Kancelarije Visokog komesara za ljudska prava (OHCHR) i Svjetske zdravstvene organizacije (SZO), i drugih relevantnih agencija, između ostalog, MOR, UNESCO-a, UNHCR-a, UNODC-a, kao i NVO partnera.

5. Porodično okruženje i alternativno staranje (čl. 5, 18, paras.1-2, 9-11, 19-21, 25, 27, stav 4;. i 39 Konvencije)

Porodično okruženje

39. Komitet konstatuje da je nekoliko reformi u sistemu brige o djeci preduzeto i da su obezbijeđene  neke usluge podršku porodice. Međutim, Komitet je zabrinut da podršku porodicama sa djecom, a posebno porodicama u kriznoj situaciji, zbog siromaštva, porodice koje se brinu o deci sa smetnjama u razvoju i domaćinstva sa jednim roditeljem i dalje ostaju nedovoljna i sporadična. U tom smislu Komitet je takođe zabrinut zbog nedovoljne dostupnosti usluga porodičnog savjetovanja roditelja i obrazovnih programa, kao i stručnog osoblja obučenog za identifikovanje i rješavanje problema porodice.

40. Komitet preporučuje da država ugovornica:

a) poveća podršku porodicama u obavljanju svojih roditeljskih obaveza, između ostalog, stvaranja socijalne mreže zaštite djece na lokalnom nivou i jačanje struktura porodice;

b) obezbijedi ekonomske i socijalne programe za pomoć porodicama sa posebnim osvrtom na najugroženijim porodicama, kao što su porodice Roma, Aškalija i Egipćana, porodicama koje se brinu o deci sa invaliditetom i porodice sa jednim roditeljem;

c) razvijaju i finansijski podržavaju usluge zasnovane na zajednici i fokusirane na porodici; i

d) jačaju socijalne usluge koje obezbjeđuju savjetovališta za porodicu i edukaciju o roditeljstvu i obuku profesionalaca, uključujući socijalne radnike koji pružaju pomoć roditeljima u podizanju njihove djece i da im pruži kontinuiranu, polno-prihvatljivu i ciljanu obuku.

                 Deca lišena porodične sredine

41. Konstatujući indikaciju države ugovornice da je smještaj u drugoj porodici, kao alternativni vid smještaja djece bez roditeljskog staranja, poželjan više od institucionalne njege, Komitet je zabrinut da se broj dece u institucijama nije smanjio. Osim toga, Komitet je zabrinut zbog odsustva periodičnih pregleda i praćenja smještanja, kao i zbog slučajeva zlostavljanja djece u ustanovama.

42. Komitet preporučuje da država članica:

a. razmotri svoju politiku sprječavanja smještanja djece u institucijama i smanjivanje broja dece u institucijama;

b. da prioritet porodičnom okruženju nasuprot smještanju u institucijama, između ostalog, podizanju javne svijesti o negativnom uticaju na razvoj institucionalizacije djece;

c. obezbijedi redovne revizije smještaja kao što se zahteva prema članu 25 Konvencije;

d. uzme u obzir Smjernice za alternativnu brigu o djeci sadržane u Rezoluciji Generalne skupštine 64/142 usvojenoj 20. novembra 2009., u cilju garantovanja primjene standarda i spriječavanja zloupotrebe; i

e. proširi i unaprijedi dječije kapacitete da ulože žalbu o maltretiranju u tim institucijama i sprovode krivično gonjenje za krivična djela protiv prava djeteta.

                  Usvajanje

43. Komitet primjećuje napore da se zaštite prava djeteta u procesu usvajanja. Međutim, Komitet je zabrinut da postoje neadekvatne institucionalne pripreme za obezbjeđenje glatkog procesa usvajanja i da su koraci koje treba preduzeti za nacionalno i međunarodno usvajanje nejasni.
44. Komitet preporučuje da Država ugovornica nastavi prilagođavanje zakonodavstva o proceduri usvajanja u skladu sa čl. 21 Konvencije i njenim principima, kao i da razmotri ratifikaciju Haške konvencije iz 1993 o zaštiti djece i saradnji u pogledu međudržavnog usvajanja u cilju sprečavanja prodaje djece u svrhe usvajanja. Komitet dalje preporučuje da Država ugovornica obezbijedi detaljnije informacije o procesu usvajanja u kombinaciji drugog i trećeg periodičnog izveštaja.

               Zlostavljanja i zanemarivanja
45. Komitet pozdravlja napore države ugovornice da se usmjeri pažnja na zlostavljanje i zanemarivanje djece. Posebno su dobrodošle informacije predstavljene od strane delegacije države ugovornice tokom dijaloga o donošenju Zakona o zaštiti od nasilja u porodici i izradu strategije za borbu protiv nasilja. Komitet je, međutim, zabrinut zbog preovlađivanja zlostavljanja i zanemarivanja djece, uključujući i emocionalno, fizičko i seksualno zlostavljanje u kući, školi i drugima sredinama.

                46. Komitet preporučuje da država ugovornica:

(a) Usvoji i sprovede strategiju borbe protiv nasilja i za prevenciju i smanjenje zlostavljanja i zanemarivanja, između ostalog, preduzimajući kampanje za podizanje svjesti i pružajući adekvatnu podršku djeci i porodicama u riziku i uzimajući u obzir rad od strane Operativnih multidisciplinarnih timova i integrisanjem aktivnosti ovih timova u sistem dječije zaštite;

(b) Blagovremeno istražuje slučajeve zlostavljanja i zanemarivanja i primenjuje sankcije protiv počinilaca;

(c) Uspostavi mehanizam za praćenje broja slučaja i obim zlostavljanja, zanemarivanja i maltretiranja, u okviru porodice, u školama i u institucijama;

(d) Obezbjedi da profesionalci koji rade za djecu i sa djecom, uključujući nastavnike, socijalne radnike, zdravstvene stručnjake, policiju i sudstvo, prođu obuku o odgovarajućim akcijama u slučajevima gdje se sumnja zlostavljanja i zanemarivanja, kao i

(e) Ojača psihološku i pravnu podršku za djecu žrtve zlostavljanja i zanemarivanja.

6. Osnovno zdravlje i blagostanje (čl. 6, 18, stav 3;. 23, 24, 26, 27, par 1-3, Konvencije.)

                  Djeca sa invaliditetom

47. Dok pozdravlja usvajanje više strategija za socijalnu integraciju djece sa smetnjama u razvoju Komitet je duboko zabrinut za diskriminatorne stavove društva sa kojima se suočavaju ova djeca. Osim toga, Komitet je zabrinut zbog nedostatka statističkih podataka o djeci sa invaliditetom. Konstatujući da je situaciji u ustanovi „Komanski most“; posvećena pažnja u izvjesnoj mjeri, kroz napore države ugovornice za pružanje usluga djeci u posebnim zgradama,  Komitet je zabrinut zbog toga što se djeca sa smetnjama u razvoju još uvijek nalaze u ustanovi za odrasle. Komitet je takođe zabrinut stalnim nedostatkom resursa za razvoj obrazovnih, socijalnih i zdravstvenih usluga za djecu sa invaliditetom i njihovim porodicama i nedostatakom ranih intervencionih usluga za ovu djecu.

48. Komitet preporučuje da država ugovornica, uzimajući u obzir standardna pravila Ujedinjenih Nacija za izjednačavanje mogućnosti za osobe sa invaliditetom (Rezolucija Generalne skupštine 48/96) i opšti komentar  Komiteta br 9 (CRC/C/GC/9 ) o pravima djece sa smetnjama u razvoju, preduzme sve neophodne mjere da:

(a) Preduzme dugoročne programe podizanja svjesti u cilju promjene i borbe protiv negativnih društvenih stavova koji preovlađuju nad djecom sa invaliditetom;

(b) Prikupi odgovarajuće statističke podatke o djeci sa smetnjama u razvoju;

(c)   Razvije sveobuhvatnu nacionalnu politiku o invalidnosti, koja promoviše puno uživanje svih ljudskih prava i osnovnih sloboda od strane sve djece sa invaliditetom, sa posebnim fokusom na deinstitucionalizaciji i pravu da žive u svojim porodicama i zajednicama;

(d) Obezbijedi djeci sa smetnjama u razvoju i njihovim porodicama  adekvatnu podršku, uključujući i pristup socijalnoj zaštiti da im dozvoli da ostanu u okviru svojih porodica;

(e)   Proširi, kao što je prikazano od strane države ugovornice, mrežu obdaništa za djecu sa invaliditetom koja ne mogu biti integrisana u redovan obrazovni sistem;

(f)  Uspostavi sistem monitoringa za smještajne institucije koji pažljivo ispituje prava djece sa smetnjama u razvoju, kao i osigura da nadzor obuhvati konkretne korake za praćenje preporučenih akcija, i favorizuje učešće organizacija civilnog društva;

(g) Obezbijedi obuku za profesionalno osoblje koje radi sa djecom sa smetnjama u razvoju, kao što su nastavnici, socijalni i medicinski radnici, paramedicinsko i slično osoblje;

(h) Nastavi sa naporima da uključi djecu sa posebnim potrebama u opšti školski sistem, obezbjedi potrebne kadrovske i materijalne resurse za škole u kojima su ova djeca upisana i smanje broj škola za djecu sa posebnim obrazovnim potrebama do nezaobilaznog minimuma.

(i)   Preduzme veće napore da obezbijedi neophodne stručne (odnosno specijaliste za invalidnost) i finansijske resurse, naročito na lokalnom nivou, i da promoviše i širi programe rane  intervencije i rehabilitacije unutar zajednice, uključujući i grupe podrške za roditelje.

                  Zdravlje i zdravstvene usluge

49. Konstatujući reformu zdravstva u toku od 2003, Komitet je zabrinut ukupnim nedostatkom kvaliteta zdravstvenih usluga, uključujući nizak kvalitet njege u zdravstvenim ustanovama. Osim toga, Komitet je zabrinut zbog ograničenog i neravnopravnog pristupa odgovarajućim zdravstvenim uslugama van prestonice i da to posebno utiče na Rome, djecu izbjeglice i djecu sa invaliditetom.

                50. Komitet preporučuje da država ugovornica:

(a) Pojača napore za poboljšanje sanitacije i kvaliteta njege u zdravstvenim ustanovama;

(b) Posveti pažnju na nejednakost u pristupu zdravstvenim uslugama kroz, između ostalog, dalji razvoj primarne zdravstvene zaštite i sprovođenja koordiniranog pristupa svim državnim službama, uključujući i bolju koordinaciju između zdravstvene politike i onih čiji je cilj smanjenje siromaštva i društvene isključenosti;

(c) Razvije sveobuhvatan program za poboljšanje zdravlja majke i djeteta, uključujući i osnovne usluge zdravstvene zaštite za najugroženiju djecu, posebno za romsku djecu, djecu koja žive u ruralnim područjima i djecu izbeglica, i

(d) Nastavi da traži saradnju sa UNICEF-om i WHO u njenim naporima da se poboljša stanje zdravlja dece.

                 Dojenje

51. Komitet je zabrinut zbog niske stope isključivog dojenja u državi ugovornici, kao i da država ugovornica nije inkorporirala Međunarodni kodeks marketinga zamjena za majčino mlijeko u nacionalno zakonodavstvo.

52. Komitet preporučuje da država ugovornica poveća svoje napore da promoviše ekskluzivne prakse dojenja i donosi zakone implementiranje odredbi Međunarodnog kodeksa marketinga zamjene za majčino mlijeko.

                Zdravlje adolescenata

53. Komitet je zabrinut zbog velikog broja tinejdžerskih trudnoća i abortusa, nedostatak informacija o mentalno zdravstvenim uslugama djeteta i adolescenata i povećanje incidence droge, duvana i alkohola među djecom. Osim toga, Komitet je zabrinut zbog nedostatka obuke zdravstvenih radnika o promociji zdravlja i uključivanja NVO u tom pogledu.

54. Komitet preporučuje da Država ugovornica, uzimajući u obzir Opšti komentar br 4 na zdravlje adolescenata i razvoj (CRC/GC/2003/4) iz 2003.:

a) usvoji standarde za prijateljske zdravstvene usluge adolescenata i sveobuhvatnu strategiju za implementaciju i nadgledanje ovih službi;

b) obezbjedi adolescenatima odgovarajuće reproduktivne zdravstvene usluge, uključujući obrazovanje o reproduktivnom zdravlje u školi da bi se smanjio broj tinejdžerskih trudnoća, kao i razvoj programa za pomoći tinejdžerkama majkama i njihovoj djeci;

c) ojača obuku, u saradnji sa nevladinim organizacijama, ljekara opšte prakse, medicinskih sestara, socijalnih radnika i ostalih radnika na primarnoj zaštiti u oblasti promocije zdravlja, uključujući i zdrave stilove života i emotivno blagostanje adolescenata, u cilju poboljšanja kapaciteta i kvaliteta zdravstvenih radnika u zemlji;

d) razvija sveobuhvatnu mentalno zdravstvenu politiku, uključujući i napredovanje mentalne ambulante usluga bolesnika u i van bolnice za adolescente sa mentalnim poremećajima, kao i program za podršku porodicama sa djecom u riziku i

e) posveti pažnju na učestalost korišćenja droge, duvana i alkohola među djecom, između ostalog, pružajući djeci tačne i objektivne informacije o supstanci, uključujući i korišćenje duvana i poboljša pristup usluge rehabilitacije.

             HIV / AIDS-

55. Komitet je zabrinut da je opšte znanje o HIV / AIDS-u, naročito medju romskim devojčicama, veoma nisko.
56. Komitet preporučuje da Država ugovornica, uzimajući u obzir Opšti komentar br 3 Komiteta (CRC/GC/2003/3) o HIV / AIDS-u i dječijim pravima i Međunarodne smjernice za HIV / AIDS i ljudska prava, ojača svoje preventivne napore sprovođenjem kampanja i obrazovnih programa, posebno u školama, u cilju podizanja svijesti o PPI, uključujući HIV / AIDS-a, kao i o metodama prevencije.

Životni standard

57. Iako pozdravlja planove i strategije da se smanji siromaštvo, Komitet je duboko zabrinut zbog niskog životnog standarda na veliki procenat djece i njihovih porodica, koji utiču na posebno Rome, Aškalije i Egipćane, koji žive u siromaštvu i socijalnoj izolaciji i lišeni jednakih mogućnosti i pristupu osnovnim uslugama.

58. Komitet preporučuje da država ugovornica:

a) obrati posebnu pažnju na djecu pri izradi planova i strategija za smanjenje siromaštva;

b) preduzme korake da se poboljša životni standard porodica sa djecom, posebno onih koji žive ispod linije siromaštva i da preduzme sve neophodne mjere kako bi se učinili adekvatnim stanovanja, higijenski uslovi i infrastrukture da budu na raspolaganju za sve porodice, uključujući i one sa niskim primanjima i višečlane porodice i Rome, Aškalije i Egipćane, i

c) pojača napore za suzbijanje siromaštva i da obezbijedi podršku i materijalnu pomoć, sa posebnim osvrtom na marginalizovanu i ugroženu djecu i da garantuju pravo djece na adekvatan životni standard.

7. Obrazovanje, slobodno vreme i kulturne aktivnosti (čl. 28, 29 i 31 Konvencije)

             Obrazovanje, uključujući i stručno osposobljavanje i usmeravanje

59. Iako pozdravlja reforme obrazovanja država ugovornica, kao i napore da se bolje integrišu romska djeca u redovne škole, kao i Strategiju za inkluzivno obrazovanje usvojenu u 2008., Komitet je zabrinut zbog ograničenog dostignuća kroz ove mjere. Komitet je posebno zabrinut zbog:

a) niskog kvaliteta obrazovanja, uključujući i loše školske opreme i slab odnos nastavnik / učenik;

b) skrivenih troškova koji proizilaze iz kupovine udžbenika i školskog pribora;

c) barijere u pristupu obrazovanju za djecu bez matičnog broja i ličnih dokumenata, romska djeca i djeca sa smetnjama u razvoju;

d) veliki broj Roma, Aškalija i Egipćana koji još uvek nisu upisani u škole, imaju nisku stopu pohađanja škole a visoku stopu napuštanja škole;

e) nedostatak podataka o obrazovanju;

f) rasprostranjenosti nasilja u školama, i

g) nisku dostupnost holističkog razvoja u ranom djetinjstvu i obrazovanju, objekatima i institucijama.

60. Komitet preporučuje da država ugovornica:

a) poveća kvalitet škola, naročito uvođenjem interaktivne metode nastave, bolju opremu škola, povećanje odnosa nastavnik / učenik, obuku nastavnika i stručnog usavršavanja i aktivno učešće nastavnika u reformskim procesima;

b) obezbijedi obrazovanje i de fakto besplatno;

c) preduzme hitne mjere kako bi se osiguralo da djeci nije uskraćen pristup obrazovanju po bilo kom osnovu;

d) ojača svoje napore za integraciju Roma, Aškalija i Egipćana u opšti školski sistem, poboljšanu obuku nastavnika, nastavni plan i program revizije i odgovarajuće metode nastave i učenja, kao i pojačano učešće i obrazovanje roditelja;

e) preduzme mjere za efikasno obraćanje pažnje na relativno veću stopu napuštanja škole kod romske dece i da obezbjedi da su romska deca adekvatno pripremljena za visoko obrazovanje i stručno osposobljavanje;

f) prikupi odgovarajuće statističke podatke o obrazovanju;

g) nastavi sprovođenje programa prevencije u cilju promovisanja nenasilnih odnosa i za okončanje nasilja u školama, i

h) podigne svijest u vezi sa predškolskim ustanovama i ranom mogućnosti učenja, uzimajući u obzir Opšti komentar br 7 Komiteta (2005.) o primjeni prava djeteta u ranom detinjstvu (CRC/C/GC/7/Rev.1) .

8. Posebne mjere zaštite (čl. 22, 30, 38, 39, 40, 37 (B) - (d) i 32-36 Konvencije)

Traženje azila i izbeglice / raseljena djeca

61. Komitet pozdravlja zakon o azilu usvojen 2006. i Akcioni plan (Akcioni plan za rješavanje statusa raseljenih lica iz bivših jugoslovenskih republika i statusa interno raseljenih lica sa Kosova i Crne Gore) usvojen u 2009.g. o poboljšanju pristupa civilne registracije djece izbjeglica. Međutim, Komitet je zabrinut da Zakon o azilu i Akcioni plan nisu u potpunosti sprovedeni. Pored toga, Komitet je zabrinut zbog velikog broja djece izbeglica u okviru države ugovornice koji su u opasnosti da ostanu bez državljanstva zbog nedostatka uvjerenja iz matične knjige rođenih i uvjerenja o državljanstvu, koji ograničava njihov pristup osnovnim uslugama.

62. Komitet preporučuje da država ugovornica uspostavi jasan pravni okvir, uključujući i pregledom Zakon o azilu koji reguliše tretman djece koja traže azil i da ojača sprovođenje Akcionog plana kako bi se obezbjedilo da su sva djeca u potpunosti registrovana i efikasno beneficiraju od sistema socijalne zaštite.

Ekonomska eksploatacija uključujući i rad djece

63. Komitet je zabrinut da postoje djeca koja imaju pravo na posebne mjere zaštite, a posebno Romi, Aškaliji i Egipćani, koja su ukljućena u štetni i eksploatativni rad, posebno u prosjačenje.

64. Komitet preporučuje da država ugovornica, u saradnji sa MOR,  prati situaciju djece koji su uključeni u sve oblike ekonomske eksploatacije, uključujući i rad djece posebno u okviru neformalnog sektora, rad na ulicama i domaće radinosti, u cilju razvijanja strategije za jačanje svijesti, prevenciju i programe pomoći i da eliminiše takve prakse. Komitet dalje preporučuje državi ugovornici da preduzme mjere kako bi se obezbijedilo efikasno sprovođenje konvencije MOR broj 138 i broj 182, koji je ratifikovala država potpisnica.

Deca u situacijama na ulici

65. Konstatujući informacije koje je Država ugovornica pružila u toku dijaloga za rješavanje problema djece u uličnim situacijama, ona je zabrinuta zbog velikog broja djece, uglavnom Roma, koji žive i rade na ulicama kao i da su ova djeca posebno osjetljiva na trgovinu ljudima i ekonomsku i seksualnu eksploataciju. Osim toga, Komitet je duboko zabrinut zbog toga što su djeca na ulici često tretirana kao prestupnici.

66. Komitet apeluje na državu ugovornicu da, u saradnji sa NVO:

a. obezbijede zaštitu i pomoć djeci koja trenutno žive na ulici, uzimajući u obzir stavove ove djece;

b. da razradi i sprovodi programe, na osnovu studija u dubini i analiza o uzrocima, kako bi se sprečilo napuštanje djece iz porodice i škole na ulicu;

c. da se uspostave programi kako bi se djeca u uličnim situacijama snabdjela sa relevantnim informacijama kako bi ih spriječila da ne postanu žrtve trgovine ljudima i ekonomske i seksualne eksploatacij; kao i na adekvatan mehanizam žalbe, i

d. da obezbede da se djeca u takvim situacijama ne smatraju, ili tretiraju kao prestupnici.

Seksualna eksploatacija i zlostavljanje

67. Komitet je zabrinut zbog porasta stope dece koja su izložena seksualnoj eksploataciji  i zlostavljanju i da samo zanemarljiv broj slučajeva dođe do sudova.

68. Komitet preporučuje državi ugovornici da:

a) poveća svoje kampanje za podizanje svijesti i obrazovanju javnosti o seksualnoj eksploataciji, prostituciji i zlostavljanju za djecu, njihove porodice, zajednice i javnosti u celini i obezbijedi priznavanje rodne perspektive u ovim kampanjama i u javnom obrazovanju;

b) preduzme mjere da krivično goni počinioce seksualne eksploatacije i zlostavljanja djece;

c) sprovodi odgovarajuće politike i ciljane programe za prevenciju, oporavak i društvenu reintegraciju djeteta žrtve, u skladu sa Deklaracijom i Agendom za akciju i globalnu posvećenost usvojenu na Svjetskom kongresu protiv seksualne eksploatacije djece1996., 2001., 2008.; i

d) ratifikuje Konvenciju Savjeta Evrope o zaštiti djece od seksualnog iskorišćavanja i seksualnog zlostavljanja iz 2007.

Prodaja, trgovina ljudima i otmice

69. Konstatujući zakonodavne napore u cilju borbe protiv trgovine ljudima, kao i Akcioni plan za sprovođenje Nacionalne strategije za borbu protiv trgovine ljudima 2010-2011 Komitet ostaje zabrinut zbog preovlađivanja nacionalne i prekogranične trgovine posebno romske djece i djece izbjeglica i da je primjena zakona u praksi i dalje problem.

70. Komitet podstiče državu ugovornicu, uzimajući u obzir zaključna opažanja Komiteta o Opcionalnom protokolu uz Konvenciju o pravima djeteta o prodaji djece, dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji:

a. da ojača kampanju za podizanje svijesti kroz obrazovanje, uključujući i medijske kampanje, koje se naročito obaziru na ugrožene grupe djece;

b. jača zaštitu koja se pruža žrtvama trgovine ljudima, uključujući spriječavanje, socijalnu reintegraciju, pristup zdravstvenoj zaštiti i psihološku pomoć i slobodan pristup na pravnu pomoć i

c. da ulazi u bilateralne i multilateralne sporazume za spriječavanje trgovine ljudima i za rehabilitaciju i povratak djece žrtava trgovine ljudima.

Linija za pomoć

71. Primjećujući da su države ugovornice i izvjestan broj NVO sprovele paralelne projekte da obezbijede SOS telefone koji se fokusiraju na veoma konkretnim pitanjima, Komitet žali zbog odsustva SOS linija koje bi pokrivale sve oblasti Konvencije i Opcionalnog protokola.

72. Komitet preporučuje da država ugovornica uspostavi u saradnji sa NVO, besplatan, 24-časovni SOS telefon za djecu, tako da je dodjele sa adekvatnim resursima, šestocifreni evropski usklađeni broj, imajući sposobnost da prima pozive od svih telekom operatera i da se bavi svim oblastima Konvencije. Ona preporučuje da Država ugovornica prizna ovu liniju za pomoć kao izvor informacija i podataka za politiku i zakonodavstvo o pravima djeteta, i kao sredstvo za ranu intervenciju i prevenciju i obezbijedi da djeca budu svjesna, i da mogu da pristupe ovom SOS telefonu i obezbede adekvatan nastavak.

Administracija za pravosuđe maloljetnika

73. Konstatujući napore preduzete od strane država ugovornica u cilju usaglašavanja zakonodavstva u oblasti maloljetničkog pravosuđa u skladu sa Konvencijom i međunarodnim standardima, Komitet je zabrinut da Nacrt zakona o maloljetničkom pravosuđu je još uvjek neriješen pred parlament. Napominjući da postoji mali procenat djece u sukobu sa zakonom u okviru strana ugovornica, Komitet je zabrinut da su djeca u sukobu sa zakonom često tretirani pod istim zakonima i procedurama koje se primenjuju za odrasle, zbog nedostatka posebnog sistema maloljetničkog pravosuđa i da su djeca pritvorena u istim prostorijama kao i odrasli.

74. Komitet preporučuje da Država ugovornica preduzme hitne mjere kako bi u potpunosti usaglasila sistem maloljetničkog pravosuđa u skladu sa Konvencijom, naročito članove 37 (B), 40 i 39, kao i sa drugim standardima Ujedinjenih nacija u oblasti maloljetničkog pravosuđa , uključujući i standard Ujedinjenih nacija o minimalnim pravilima za maloljetničko pravosuđe (Pekinška pravila), Smjernice Ujedinjenih nacija za spriječavanje maloljetničke delinkvencije (Smjernice Rijad), Pravila Ujedinjenih nacija za zaštitu maloljetnika lišenih slobode (Havani pravila), Bečke Smjernice za akcije o djeci u krivičnom pravosudnom sistemu i preporuke opšteg komentara Komiteta broj 10 (CRC/C/GC/10) o pravima djeteta u maloljetničkom pravosuđu. U tom smislu, Komitet preporučuje da Država ugovornica:

a) hitno usvoji Prijedlog zakona o maloljetničkom pravosuđu i preduzme neophodne mjere kako da se isti primenijeni;

b) hitno postavi poseban, adekvatan sistem maloljetničkog pravosuđa, uključujući sudove za maloljetnike sa specijalizovanim sudijama za djecu;

c) obezbjediti razdvajanje djece i odraslih prestupnika;

d) upotreba lišavanja slobode, uključujući i smještaj u vaspitno-institucije, kao sredstvo za poslednje pribježište i, kada se koristi da se redovno prate i pregledaju imajući u vidu najbolji interes djeteta;

e) obezbjedi skup alternativnih socio-edukativnih mjera za lišavanje slobode i politike za njihovo efikasno sprovođenje;

f) fokus na strategije za sprečavanje zločina u cilju podrške djeci u riziku, u ranoj fazi;

g) nastavi sa obezbjeđivanjem obuku za sve sudije i sve osoblje za sprovođenje zakona koji dolaze u kontakt sa djecom od trenutka hapšenja do sprovođenja administrativne ili sudske odluke protiv njih;

h) obezbedi nezavisni monitoring uslova pritvora i

i) iskoristi tehničku pomoć alata razvijenih od strane međuagencijskog panela za maloljetničko pravosuđe i svojih članova, u koje spadaju UNODC-a, UNICEF-a, OHCHR-a i nevladine organizacije.

75. Komitet takođe preporučuje da Država ugovornica obezbijedi, kroz odgovarajuće zakonske odredbe i propise, da je svoj djeci koja su  žrtve ili svedoci i zločina pružena zaštita koja se zahtjeva Konvencijom i da u potpunosti uzme u obzir Smjernice Ujedinjenih nacija o pravdi po pitanjima koja se tiču djece žrtava i svjedoka zločina (aneks rezoluciji Ekonomskog i socijalnog saveta 2005/20 rezoluciju od 22. jula 2005.).

9. Praćenje i diseminacija

Ratifikacija međunarodnih ugovora o ljudskim pravima

76. Komitet preporučuje da država ugovornica ratifikuje srž Ujedinjenih nacija o ljudskim pravima i protokola na koje se još uvek nije stranka, odnosno Međunarodne konvencije o zaštiti prava svih radnika migranata i članova njihovih porodica, Međunarodna konvencija o zaštiti svih lica od prinudnog nestanka, kao i Opcionalni protokol uz Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima.

Nastavak

77. Komitet preporučuje da Država ugovornica preduzme sve odgovarajuće mjere da obezbijedi punu primjenu ove preporuke, između ostalog, tako što ih šalje šefu države, Vrhovnom sudu, parlamentu, relevantnim ministarstvima i lokalnim vlastima za odgovarajuće razmatranje i dalje postupanje.

Širenje

78. Komitet preporučuje da se inicijalni izvještaj i pismene odgovore podnose države ugovornice,  zaključna zapažanja i preporuke usvojene učine široko dostupnim na jezicima zemlje, uključujući (ali ne isključivo), putem Interneta ka javnosti, organizacijama civilnog društva, grupama mladih, medijima i drugim profesionalnim grupama i djeci kako bi se generisale debate i svijest o Konvenciji, implementaciji i monitoringu.

10. Sledeći izvještaj

79. Komitet poziva državu ugovornicu da dostavi svoj kombinovani drugi i treći periodični izvještaj do 1. oktobra 2015. Komitet skreće pažnju na svoj Harmonizovani Ugovor sa posebnim smjernicama o izveštajima usvojen 1. oktobra 2010. (CRC/C/58/Rev.2) i podsjeća da budući izvještaji države članice budu u skladu sa smernicama i ne prelazi 60 strana. Komitet apeluje na državu ugovornicu da dostavi svoj izvještaj, u skladu sa Uputstvom o izvještajima. Ukoliko izvještaj prelazi ograničenja strani i takav bude predat, od države ugovornice će biti zatraženo da preispita i eventualno ponovo pošalje svoj izvještaj u skladu sa gore navedenim smjernicama. Komitet podsjeća države članice da ako nisu u mogućnosti da pregledaju i ponovo pošaljetu izvještaj, za prevod izvještaja za potrebe pregleda ugovorno tijelo ne može garantovati.

80. Komitet takođe poziva državu ugovornicu da dostavi ažuriran koncizan dokument, u skladu sa zahtjevima zajedničkog osnovnog dokumenta u harmonizovanom izvještaju sa smjernicama, koji je odobren od strane 5. Među-odbora za ljudska prava ugovornih tela u junu 2006. (HRI / MC/2006/3). Izvještaj ugovorno-specifičan i zajednički osnovni dokument zajedno čine usaglašenu obavezu  izveštavanja prema Konvenciji o pravima djeteta.

